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ABSTRACT

It is recognized that translation is termed as a source of communication, and a tool for
transferring the intended message to others. Translation techniques contribute to achieve
equivalence between source text and target text through finding out equivalent words aiming at
transferring the message of the author of the source text to the reader of the target text. Translation
of any religious text like the text of the Holy Qur’dn is a huge challenge as it has sensitive text
consisting of numerous devices based on rhetorical, stylistic, linguistic and semantic expression.
For coping with such type of enormous challenge of rendering the meanings of the Holy Qur ’dn
focusing on the intended meanings and message of the Holy Qur’dn, various strategies and
techniques are adopted by translators including the translation technique termed by Mona Baker
as “Translation by illustration”, and termed it as “Explicitation” by other scholars like Vinay and
Darbelnet, and Shoshana Blum kulka. This study investigates the role of translation technique
titled “Translation by illustration” in transferring the meaning of the Holy Qur’dn to English
speaking readers by focusing on some selected Qur ’dn verses translated by Hilali and Khan into
English. It also analyses that to what extent the divine message of Allah Almighty was transferred
faithfully and accurately to the English readers through adaptation of the translation technique
by illustration. At the end some findings and recommendations have been mentioned to highlight
the importance of translation technique by illustration for transferring the sensitive meanings
with their all types of styles and expressions based on rhetoric, semantic and cultural features to
others.
Keywords: Holy Qur ’dn, Technique, Translation, Illustration and Explication.
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The impact of Tajweed and Sounds Proficiency on
Meditating Quran: An Analytical Study
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Universals of translation are linguistic features which typically

occur in translated rather than original texts and are thought to be

independent of the influence of the specific language pairs involved
in the process of translation?
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This strategy can be useful when the target equivalent item does not

cover some aspects of the source item and the equivalent item refers

to a physical entity which can be illustrated, particularly in order to
avoid over-explanation and to be concise and to the point.
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Obligatory explicitation is dictated by differences in the syntactic

and semantic structure of languages. Optional explicitation is

dictated by differences in text-building strategies. Pragmatic

explicitation of implicit cultural information is dictated by
differences between cultures:®
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The process of interpretation performed by the translator on the

source text might lead to a target language text which is more

redundant than the SL text. This redundancy can be expressed by a

rise in the level of cohesive explicitness in the target language text.
This argument may be tasted as "the explicitation hypothesis &
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This is the Book (the Qur’an), whereof there is no doubt, a
guidance to those who are Al-Muttagln [the pious believers of
Islamic Monotheism who fear Allah much (abstain from all kinds

of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Allah much
(perform all kinds of good deeds which He has ordained].%°
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Salat),[2] and spend out of what We have provided for them [i.e.
give Zakat [3], spend on themselves, their parents, their

children, their wives, etc., and also give charity to the poor and
also in Allah’s Cause - Jihad].
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And who believe in (the Qur’an and the Sunnah )[4] which has

been sent down (revealed) to you (O Muhammad alu s 4de &) L)

and in that which was sent down before you [the Taurat (Torah)

and the Injeel (Gospel), etc.] and they believe with certainty in the

Hereafter. (Resurrection, recompense of their good and bad
deeds, Paradise and Hell)
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They are on (true) guidance from their Lord, and they are the

successful.
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